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1. Generelt
Funksjonsenhet R80-PDE  passer til NOBØs ovner av type C, P, K, L, R og
T. Den leveres komplett og monteres av autorisert installatør. Ovnen skal
være avslått ved montering.  Fig. 2 - L1 viser plassering av enhetens typebe-
tegnelse.
R80-PDE er utstyrt med en nøyaktig elektronisk termostat.
Den har innebygget «Timer» med 9 faste program (Fig. 4).

2 Betjeningspanel (Fig. 1)
1. Innstilling av ønsket komfort-temperatur
2. Innstilling av ønsket sparetemperatur
3. Programvelger for valg av program og start av klokke
4. Rødt lys - lyser i komfortperioder
5. Grønt lys - lyser i spareperioder
6. Gult lys - lyser når varmen er innkoblet
7. Tegn for frostsikring = 7OC. Ved valg av program «9» vil sparetemperatu-
ren bli 7OC uansett innstilling av gliderne. 
8. Bryter. Pos. 0 = AV.  Pos. 1 = PÅ
9. Periodeknapp. Overstyrer programmet i resten av inneværende periode.
Sparing skifter til komfort og omvendt. Overstyringen oppheves ved et nytt
trykk på knappen.

3. Start av Timer
3.1     OPPSTART
3.1.1. Slå på ovnen.  Etter ca. 1,5 min. opplading av gangreserven blinker
den grønne lampen.
3.1.2. Still inn ønsket komfort - og sparetemperatur med glideknappene «1»
og «2».
3.1.3. Kl.12.00 dreies velgerknappen «3» til aktuell startdag  (grønt lys slutter
å blinke). Trykk på periodeknappen «9» og hold denne inne til grønt og rødt
lys begynner å blinke.

3.2    VELG/OVERSTYR PROGRAM
3.2.1. Drei velgerknappen «3» til ønsket program. Grønt eller rødt lys tennes
avhengig av status på valgt program.
3.2.2. Overstyring av program: Se pkt. 2.9. Overstyring av frostsikringspro-
gram «9» (fig.4) er ikke mulig.

3.3 Programoversikt -fig. 4 
(W=ukedager, SA=lørdag, SU=søndag):
P1: Varme ettermiddag og kveld        P2: Morgen- og ettermiddagsvarme
P3: Varme fra morgen til kveld P4: Som P2 men varme midt på dagen
P5: Kontor - kort åpn.tid P6: Barnerom
P7: Soverom
P8: Kont.sparetemp. m. overstyringsmulighet til midnatt

: Konstant frostsikring 7±3OC

3.4  GANGRESERVE
Alle  innstillinger holdes i min. 18 timer etter et strømbrudd. Ved utgått gang-
reserve, vil grønt lys blinke når strømmen kommer tilbake og termostaten
stiller seg inn på sparetemperatur.
Oppstart og programvalg må utføres på nytt som beskrevet i pkt. 3.1.2 -
3.2.1.

4. Innebygde funksjoner
Ovennevnte ovnstyper er utstyrt med temperaturutløser, som kobler ut
ovnen ved hel eller delvis tildekning. Når årsaken til utkoblingen fjernes, vil
ovnen automatisk koble seg inn igjen.
P-typer: Trykk inn en knapp på baksiden av ovnen.

5. Brukertips
A. Igangsetting av flere varmeovner i samme rom
Slå på alle ovnene i rommet og still komfortgliderne «1»  på ønsket romtem-
peratur. Når temperaturen har stabilisert seg, settes komfortgliderne «1» i
laveste posisjon i ca. 10 min. Deretter stilles termostaten på hver enkelt ovn
opp til den gule lampen tennes. Ovnenes termostater er nå justert slik at de
samarbeider for å holde riktig romtemperatur.

B. Rengjøring bak ovn.
Ovnene kan enkelt felles fram for rengjøring. Dette gjøres ved å trykke ned
de 2 topplåsene «P» (Fig.3) på veggrammen og trekke ovnen fram.
Ovnen festes til veggrammen igjen ved å presse den mot topplåsen.

6. Valg av syklustid (Fig. 5)
SW 3 i pos. OFF gir 60 sek. syklustid (standard)
SW 3 i pos. ON gir 5 min. syklustid (1750/2000W)
7. Service
Ved behov for service, kontakt din lokale forhandler eller Glen Dimplex
Nordic AS. Hvis tilførselsledningen er skadet må den byttes av leverandørens 
serviceperson, eller tilsvarende kvalifisert person, for å unngå fare. 
8. Advarsel
Tildekking av ovnen kan medføre brannfare. Ovnen må derfor ikke tildekkes.
Ha alltid tilsyn med små barn og personer som ikke er i stand til forsvarlig 
betjening av ovnen. Sørg for nødvendig opplæring.
9. Reklamasjonsrettigheter i henhold til  kjøpsloven.
Ved endt levetid skal produktet ikke kastes i restavfallet men 
leveres til gjenvinning. Spør de lokale myndigheter eller 
forhandleren om råd om gjenvinning.

1. Allmänt
Funktionsenheten R80 PDE passar till Nobøs serie 8 elpanel av typ C, P, K,
L, R och T. Den levereras separat och kan enkelt monteras av auktoriserade
elinstallatörer. Elpanelen skall vara avstängt vid monteringen. Se fig. 2-L1 för
identifiering av funktionenhetens typbeteckning. 
Funktionenheten R80 PDE är utrustad med en exakt elektronisk termostat.
Den har en inbyggd timer med 9 fasta program (fig. 4). 
2. Manöverpanelen 
"1" - Komforttemperaturjustering - Inställning av önskad komforttemperatur.
"2" - Spartemperaturjustering - inställning av lägsta temperatur under spar-
perioden.
"3" - Programval - för val av program och start av klocka.
"4" - Rött komfortljus - temperaturen regleras av komforttermostat.
"5" - Grönt sparljus - temperaturen regleras av spartermostat.
"6" - Gult driftljus - elpanelens värmeslinga får tillförsel av ström.
"7" - Frostsäkringssymbol - temperaturen begränsas till 7°C. Vid val av pro-
gram 9 kommer temperaturen att regleras till 7°C oavsett inställning av juste-
ringen.
"8" - Brytare: Steg 0: AV, Steg 1: PÅ
"9" - Periodknapp - överstyr programmet under innevarande period.
3. Start av timer
3.1 START
3.1.1. Slå på elpanelen. OBS! Indikationsljuset tänds efter ca 1,5 minut
(laddning av den tillfälliga reserven).
3.1.2. Ställ in önskad komfort- och spartemperatur med justeringsknappen
"1" och "2".
3.1.3. Dra valknapp "3" till aktuell startdag kl. 12.00 och tryck på periodknap-
pen "9". Grönt och rött ljus blinkar. 
3.2 VÄLJ PROGRAM/STYR PROGRAMMET
3.2.1. Vrid valknapp "3" till önskat program. Grönt eller rött ljus tänds beroen-
de på status på valt program. 
3.2.2. Överstyrning av program: Se pkt. 2.9. Överstyrning av program 9 er
icke möjlig.

3.3 PROGRAMÖVERSIKT - fig. 4 
(W=veckodagar, SA=lördag, SU=söndag):
P1: Eftermiddagsvärme P2: Morgon- och eftermiddags värme
P3: Hemma P4: Kontinentalt lunchprogram
P5: Kontor - kort öppettid P6: Barnrum
P7: Sovrum P8: Kont.spartemp. m. överstyrnings-

möjlighed til midnatt
:   Kontinuerlig frostsäkring: 7±3OC

3.4 TILLFÄLLIG RESERV I STRÖMLÖST TILLSTÅND
Startinställning hålls i minst 18 timmar efter strömavbrott. Vid utgången tillfäl-
lig reserv kommer grönt ljus att blinka när strömmen kommer tillbaka.
Regleringsstatus är sänkning/spar. Start och programval kan utföras på nytt
enligt beskrivning i punkt 3.1.2 - 3.2.1 

4. Inbyggda  funktioner
Elpanelerna är utrustade med en temperaturutlösare, som kopplar ur vid hel
eller delvis övertäckning.

3.4 BUFFER I STRØMLØS TILSTAND
Startindstilling opretholdes i min. 18 timer efter strømafbrydelse. Ved udgået
buffer vil det grønne lys blinke, når strømmen vender tilbage.
Standardindstilling er sænkning/sparefunktion. Start og programvalg skal
udføres igen som beskrevet ovenfor i punkt 3.1.1 - 3.2.2.

4. Indebyggede funktioner
Ovennævnte elpaneltyper er udstyret med en temperaturudløser
som afbryder elpanelet ved hel eller delvis tildækning. Når årsagen
til afbrydelsen fjernes vil elpanelet starte automatisk igjen.
P-type: Tryk på en knap bag på elpanelet. 

5. Brugertips
A. Igangsættelse af flere el-radiatorer i samme rum.
Tænd for alle el-radiatorene i rummet og stil komfortskydeknapperne "1" på
den ønskede rumtemperatur. Når rumtemperaturen har stabiliseret sig, sæt-
tes komfortskydeknapperne "1" på den laveste position i ca. 10 minutter.
Derefter justeres termostaten på hver enkelt el-radiator opad, indtil det gule
driftslys tændes. El-radiatorenes termostater er nu justerede, således at de
samarbejder om at holde den korrekte rumtemperatur.

B. Rengøring bag el-radiator
Det er meget enkelt at vippe el-radiatoren fremad for at gøre rent bag ved
den.
Dette gøres ved at trykke de to toplåse "P" på bagsiden af el-radiatoren ned
(fig. 3), som fastgør den til vægrammen. 
Efter rengøring skal el-radiatoren fastgøres i normalposition.

6. Valg af cyklustid (Fig. 5)
SW 3 i pos. OFF giver 60 sek. cyklustid
SW 3 I pos. ON giver 5 min. cyklustid (1750/2000W)

7. Service
Hvis der er behov for service, kan den lokale forhandler eller 
Glen Dimplex Nordic AS kontaktes. Hvis tilførselsledningen er beskadiget, 
skal den udskiftes af leverandørens servicetekniker eller tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå fare.

8. Advarsel
Tildækning af el-radiatoren kan medføre brandfare. El-radiatoren må derfor
ikke dækkes til. Små børn og personer, som ikke er i stand til at betjene 
ovnen forsvarligt, må ikke være i nærheden af ovnen uden opsyn. Sørg for 
den nødvendige oplæring.

9. Reklamationsrettigheder i henhold til købeloven.

Efter endt levetid må produktet ikke bortskaffes som husholdnings-
affald, men skal indleveres til genbrug. Spørg de lokale myndigheder
eller forhandleren til råds angående genbrug.

1. Yleistä. 
Toimintayksikkö sopii Nobøn sarjan 8 lämmittimiin, jotka ovat tyyppiä C, P,
K, L, R ja T. Se toimitetaan valmiiksi asennettuna, ja sen voi vaihtaa
valtuutettu asentaja. Asennettaessa lämmittimen tulee olla poissa
toiminnasta. Katso kuvaa 2-L1, jonka avulla tunnistat toimintayksikön
tyyppinimityksen.
Toimintayksikköä ohjaa tarkka elektroninen termostaatti. Siinä on
sisäänrakennettu ajastin, jossa on 9 kiinteää ohjelmaa (kuva 4).

2. Käyttöpaneeli - selitys 
"1" - Yleislämpötilasäädin - halutun yleislämpötilan asetus. 
"2" - Säästölämpötilasäädin - matalimman lämpötilan säätäminen

säästökauden ajaksi. 
"3" - Ohjelmanvalitsin - ohjelmien sekä kellon käynnistyksen valitsemista

varten.
"4" - Punainen yleisvalo - yleistermostaatti säätelee lämpötilaa. 
"5" - Vihreä säästövalo - säästötermostaatti säätelee lämpötilaa. 
"6" - Keltainen käyntivalo - sähkövirta kulkee lämmittimen lämpöelementtiin. 
"7" - Jäätymisenestosymboli - lämpötila rajoitetaan 7 °C:een. Kun valitaan

ohjelma 9, lämpötila tulee säädetyksi 7 °C:een liukusäätimien säädöstä
riippumatta.

"8" - Katkaisin: asento 0: POIS, asento 1: PÄÄLLE. 

När orsaken till urkopplingen är avlägsnad, återställs elpanelen automatiskt:
P-typer: Tryck in en knapp på baksidan av elpanelen.

5. Användingstips
A. Igångsättning av flera elpanel i samma rum. 
Slå på alla elpanel i rummet och ställ in komfortjusteringen "1" på önskad
rumstemperatur. När rumstemperaturen har stabiliserat sig sätts komfort-
knappen "1" i lägsta position i ca 10 minuter. Därefter ställs termostaten på
varje enskilt elpanel upp tills den gula driftslampan tänds. Elpanelens ter-
mostater är nu justerade så att de samarbetar för att hålla en riktig rums-
temperatur.
B. Rengöring bakom elementet
Elpanelen kan mycket enkelt fällas fram för rengöring bakom. Detta görs
genom att man trycker ned de två topplåsen "P" (fig. 3) på baksidan av
elpanelen, som håller fast den till fästet i väggramen. Efter rengöring fästs
elpanelen i normalposition. 
6. Val av syklustid (Fig. 5)
SW 3 i pos. OFF ger 60 sek. syklustid (standard)
SW 3 i pos. ON ger 5 min. syklustid (1750W/2000W)
7. Service
Vid behov av service, kontakta din lokala återförsäljare eller 
Glen Dimplex Nordic AS. Om nätkabeln har skadats måste den bytas av 
leverantörens servicepersonal eller motsvarande kvalificerad personal för 
att förebygga fara. 
8. Varning
Övertäckning av elpanelen kan medföra brandfara. Elpanelen får därför ej
övertäckas. Ha alltid uppsikt över små barn eller personer som inte har 
förmåga att hantera elementet på rätt sätt. Se till att berörda personer får 
lära sig att hantera elementet.

9. Reklamationsrättigheter enligt köplagen.

När produkten ska kasseras lämnas den till återvinning och får 
inte kastas i soporna. Fråga lokala myndigheter eller återförsäljaren
beträffande återvinning.

1. Generelt.
Funktionsenheden passer til Nobø's serie 8-ovne af typen C, P, K, L, R og T.
Den leveres færdigmonteret, og den kan udskiftes af en autoriseret installa-
tør. Der skal være slukket for ovnen ved montering. Se fig. 2-L1 for identifi-
cering af funktionsenhedens typebetegnelse.
Funktionsenheden er udstyret med en nøjagtig elektronisk termostat.
Den har en indbygget timer med 9 faste programmer (fig. 4).
2. Betjeningspanelet - forklaring.
"1" - Komforttemperaturskydeknap - indstilling af ønsket komforttemperatur.
"2" - Sparetemperaturskydeknap - indstilling af laveste temperatur i sparepe-

rioderne.
"3" - Programvælger - til valg af program og start af klokke.
"4" - Rødt komfortlys - temperaturen reguleres af komforttermostat
"5" - Grønt sparelys - temperaturen reguleres af sparetermostat.

"6" - Gult driftslys - der tilføres strøm til ovnens varmeelement.
"7" - Frostsikringssymbol. Temperaturen begrænses til 7OC. Ved valg af pro-

gram 9 vil temperaturen blive reguleret til 7OC uanset indstilling af skydek-
napperne.

"8" - Afbryder: Trin 0: FRA, Trin 1: TIL.
"9" - Periodeknap, tilsidesætter programmet i indeværende periode.

3. Start af timer
3.1 START
3.3.1. Tænd for ovnen. NB! Indikationslys tændes efter ca. 1,5 minutter (lad-
ning af buffer).
3.1.2. Indstil den ønskede komfort- og sparetemperatur med skydeknap "1" og "2".
3.1.3. Drej omvælger "3" over på den aktuelle startdag kl. 12:00 og tryk på
periodeknappen "9". Det grønne og det røde lys blinker.
3.2 VÆLG PROGRAM / TILSIDESÆT PROGRAM
3.2.1. Drej omvælger "3" over på det ønskede program. Der tændes et grønt
eller rødt lys, afhængig af det valgte programs status.
3.2.2. Tilsidesætting af program: Se pkt. 2.9. Tilsidesætting af program 9 er
ikke muligt.

3.3 PROGRAMOVERSIGT - fig. 4 
(W = ugedage, SA = lørdag, SU = søndag):
P1: Eftermiddagsvarme P2: Morgen- og eftermiddagsvarme
P3: Hjemmegående P4: Kontinentalt frokost-program
P5: Kontor - kort åbn.tid P6: Børneværelse
P7: Soveværelse P8: Kont.sparetemp. m. overstyringsmulighed

til midnatt
: Kontinuerlig frostsikring 7±3OC

1. The function module
This function module R80 PDE is designed for use with Nobø’s Series 8
heaters, models C, P, K, L, R and T. It is supplied fully assembled and can
be replaced by an authorised technician. The heater must be switched off
during installation. 
See fig. 2-L1 for how to identify the operating unit model type.
The function module R80 PDE contains an accurate electronic thermostat. 
It has a built-in timer with 9 fixed programmes (fig. 4).

2. Guide to the control panel 
"1" - Comfort temperature slide control.
"2" - Economy temperature slide control.
"3" - Programme selector for selecting the programme and starting the timer.
"4" - Red comfort light indicates that the temperature is controlled by the

comfort thermostat.
"5" - Green economy light indicates that the temperature is controlled by the

economy thermostat.
"6" - Yellow operating light indicates that the heating element is on.
"7" - Frost protection symbol. Minimum temperature set at 7º C.  When

programme 9 is selected, the temperature will be maintained at 7°C
whatever the slide control settings may be.

"8" - Switch: Position 0: OFF, Position 1: ON.
”9” - Timing period button, which overrides the programme for the current

period.
3. Setting the timer
3.1 STARTING
3.1.1. Switch on the heater. NB! The indicator light will glow after about one
and a half minutes (loading of mode memory).
3.1.2. Set the required comfort and economy temperatures with slide
controls «1» and «2». 
3.1.3. Turn the selector knob «3» to the start day at 12.00 and press the
timing period button «9». The green and red lights will flash.
3.2 SELECT PROGRAMME / OVERRIDE PROGRAMME
3.2.1. Turn the selector knob «3» to the required programme. Either the
green or the red light will glow, depending on which programme has been
selected.
3.2.2. Overriding of a program: See section 2.9. Overriding of program 9 is
not possible.

3.3 DESCRIPTION OF PROGRAMMES - fig. 4
(W=weekdays, SA=Saturday, SU=Sunday):
P1: Heat during the afternoon and evening
P2: Heat during the morning, afternoon and evening
P3: Staying at home P4: Continental lunch programme
P5: Office - short opening hours P6: Kids bedroom
P7: Master bedroom
P8: Constant setback temp. with periodic override function until midnight

: Constant frost protection 7±3OC

3.4 MODE MEMORY WHEN POWER IS INTERRUPTED
The start setting is held for a minimum of 18 hours after a power cut. If the
memory time has elapsed, the green light will flash when power is resumed.
The default setting is low/economy. Starting and programme selection must
be performed again as described above in sections 3.1.1 - 3.2.2.

4. Integral functions
The above heater types are fitted with a temperature release which switches
the heater off if it is fully or partially covered.
Once the cause of disconnection has been removed the heater will automati-
cally switch back on again.
P-types: Press in a button on the rear of the heater.

5. User tips
A. Setting several heaters to work together in one room
Switch on all the heaters in the room and set the comfort temperature slide
controls (“1”) to the required room temperature. When the room temperature
has stabilised, set the slide controls (“1”) to the lowest position for about 10
minutes. Then adjust the thermostat on each separate heater until the yellow
operating light comes on. The heater thermostats are now set so that they
will all work together to maintain the correct room temperature. 
B. Cleaning behind the heater
It is very easy to pull the heater forwards in order to clean behind it. 
This is done by pressing down the two top catches "P" (fig. 3) on the back of
the heater, which secure it to the wall bracket.
After cleaning, the heater must be fixed in the normal position.

"9" - Jaksopainike - ohittaa ohjelman ohjelmajakson loppuun.
Säästölämpötila muutu yleisämpötilaksi ja päinvastoin. Painamalla
jaksopainiketta toisen kerran saman ohjelmajakson aikana palaat
alkuperäisen ohjelmaan.

3. Ajastimen käynnistys
3.1.1 KÄYNNISTYS
1. Kytke lämmitin toimintaan. Huom! Vihreä merkkivalo syttyy ja vilkkuu noin
1,5 minuutin kuluttua (käyttövaran lataaminen).
3.1.2. Aseta haluamasi yleis- ja säästölämpötilat liukupainikkeilla "1" ja "2". 
3.1.3 Käännä valintanappula "3" (vihreä merkkivalo lakkaa vilkkumasta)
ajankohtaiseen käynnistyspäivään kello 12:00 ja paina jaksopainiketta "9".
Paina jaksopainiketta kunnes vihreä ja punainen valo vilkkuvat.
3.2 VALITSE OHJELMA / OHITA OHJELMAA
3.2.1. Käännä valintanappula "3" haluttuun ohjelmaan. Vihreä tai punainen
valo syttyy riippuen valitun ohjelman tilasta.
3.2.2. Ohjelman pakko-ohjaus: Katso kohtaa 2.9. Ohjelmaa numero 9 ei voi
pakko-ohjata.

3.3 OHJELMAYLEISKATSAUS - kuva 4
(W=arkipäivisin, SA=lauantaisin, SU=sunnuntaisin):
P1: Iltapäivälämpö P2: Aamu- ja iltapäivälämpö

amlejhosanuol neniamrennaM :4PanotoK :3P
P5: Toimisto - lyhyt työpäivä P6: Toimisto - pitkä työpäivä
P7: Toimisto - ylitöitä 

C° 7+ otsenesimytääj avuktaj :FCenouhuukaM :8P
3.4 KÄYTTÖVARA VIRRANKATKOTILASSA
Käynnistysasetus pysyy vähintään 18 tuntia virtakatkon jälkeen. Jos
käyttövara on loppunut, vihreä valo alkaa vilkkua virran palatessa. Säätötila
on lämpötilan aleneminen/säästö. Käynnistys ja ohjelman valinta on
suoritettava uudelleen, kuten kuvataan edellä kohdissa 3.1.1 - 3.2.2. 

4. Sisäänrakennetut toiminnot
Yllämainitut lämmitintyypit on varustettu lämpötilanrajoittimella, joka kytkee
virran pois lämmittimestä, jos se on täysin tai osittain peitetty. Kun lämpötil-
anrajoittimen toiminnon aiheuttaja on poistettu, lämmitin kytkeytyy automaat-
tisesti uudestaan päälle.
P-tyypit: Paina lämmittimen takana oleva nappi sisään. 

5. Vinkkejä käyttäjälle
A. Useampien lämmittimien käynnistäminen samassa huoneessa: 
Käynnistä kaikki lämmittimet huoneessa ja aseta yleissäätimet "1" toivotulle
huonelämpötilalle. Kun huonelämpötila on vakiintunut, yleissäätimet "1"
asetetaan alimpaan asentoon noin 10 minuutiksi. Sen jälkeen kunkin
yksittäisen lämmittimen termostaattia nostetaan ylöspäin, kunnes keltainen
käyntivalo syttyy. Lämmittimien termostaatit on nyt säädetty siten, että ne
toimivat yhdessä pitääkseen yllä oikean huonelämpötilan. 
B. Lämmittimen taustan puhdistaminen: 
Lämmitin voidaan helposti kallistaa eteenpäin, kun sen tausta aiotaan
puhdistaa. Tämä tehdään painamalla alas lämmittimen takaosan kaksi
yläsalpaa "P", jotka pitävät lämmitintä kiinnitettynä seinätelineeseen.
Puhdistuksen jälkeen lämmitin tulee kiinnittää takaisin normaaliasentoonsa. 
6. Toimintajakson pituuden valinta (Kuva 5)
SW 3 asennossa OFF merkitsee 60 sekunnin toimintajaksoa (standardi)
SW 3 asennossa ON merkitsee 5 minuutin toimintajaksoa (1750/2000W)
7. Huolto 
Kun tarvitset huoltoa, ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjääsi tai 
OY Stendahl AB Teollisuustie 24, 06150 PORVOO. Puh. (019) 5296 000.. 
Jos syöttöjohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan toimittajan 
palveluksessa oleva huoltohenkilö tai vastaavan pätevyyden omaava henkilö, 
jotta vaaroilta vältytään.  
8. Varoitus 
Lämmittimen peittäminen saattaa aiheuttaa palovaaran. Siksi lämmitintä ei
saa peittää. Älä päästä pikkulapsia laitteen lähelle, ja varmista, että laitetta 
käyttävät henkilöt ymmärtävät laitteen käyttövaatimukset ja 
turvallisuusvaatimukset. Huolehdi, että laitteen käyttäjät perehtyvät laitteen 
käyttöohjeisiin.
9. Takuu: 2 vuotta
Takuu kattaa valmistus- ja raaka-aineviat. Takuu ei kata ulkoisista
olosuhtelsta (kuten esim. verkon ylljännitteestä) alheutuneita vikoja 

Lämmitinlaitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana, vaan 
se on toimitettava kierrätykseen. Paikalliset viranomaiset tai 
jälleenmyyjät neuvovat kierrättämiseen liittyvissä kysymyksissä.
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Fig. 5/Abb. 5/Kuva 5

Glen Dimplex Nordic AS
Havneveien 24, NO-7500 Stjørdal

Phone: +47 74 82 91 99 Fax: +47 74 82 91 01 E-mail: email@glendimplex.no

Produced by:

For å unngå overoppheting må ovnen ikke tildekkes.
För att undvika överhettning får elemetet inte övertäckas.
Ovnen må ikke tildækkes, da dette kan medføre overophedning.
Ylikuumenemisvaaran vuoksi lämmitintä ei saa peittää.
To avoid overheating, the heater must not be covered.
Ne couvrez pas l’appareil pour éviter le risque de surchauffe. 
Um Überhitzung zu vermeiden, darf das Heizgerät nicht zugedeckt 
werden.
Para evitar sobrecalentamiento, no se debe tapar el radiador.
Vo izbexanie peregreva zapreåaetsj nakryvat| 
obogrevatel| odexdoî, polotencem i t.p.




